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IIpoBeneHHBIN aHAIN3 MO3BOJIIET MPUHTH K BBIBOAY, YTO CHMMETPHS MEXaHM3MOB MOPOXKIECHHUS MpohecCHoHa-
JIM3MOB B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM BapHaHTax Mpo(ecCHOHAILHOIO sA3bIKka (hoTorpadoB AEeTEPMHUHUPOBAHA peajr3a-
[HAEH MParMaTHYCCKUX MPUHIUIIOB SKOHOMHUHU, MU30BITOUHOCTH, AUCheMu3auu, ae->Mdaszsl, sMdpasbl U repMeTH3a-
mun. [IpuYrHBl TOPOXKICHUS MPO(HECCHOHATM3MOB CBOIATCS K IBYM OCHOBHBIM W OYEBHIHBIM: 1) OTCYTCTBHE
HaMMEHOBAHMS; 2) MOTPEOHOCTh KOMMYHHKAHTOB B J0OABOYHOM JCHOTATUBHOM, KOHHOTATHBHOM, (PYHKIIMOHAILHOM
MaKpOKOMITOHEHTaX. HekoaupuimpoBaHHble eAWHHUIBI (OTOrpadoB TMOABIAIOTCS IPU IMOMOINK  CJICIYIOIINX
CPEICTB: BHYTPEHHSISI MOTHBALKS, 00Pa3HOCTh, CJIOBOOOPa30BaTEIbHbBIC BO3MOKHOCTH, ACCOIIMATHBHBIC CBSI3H.
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PRAGMATIC PRINCIPLES OF PROFESSIONALISMS GENERATION
IN PHOTOGRAPHERS’ LANGUAGE
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The article is written within the framework of linguistic pragmatics and is devoted to the problems, factors and trends in the for-
mation of one-word and compound lexical non-codified units of the professional Russian and English languages of photogra-
phers. A detailed analysis is made of 545 non-codified Russian units and 494 non-codified English units, placed on the commu-
nication platforms of professional photographers and amateur photographers — “Kimy6.Foto.ru” in Russia and “Photo.net”
in the USA for 2015. In the course of the study, the reasons for the formation of non-codified units are identified, which makes
it possible to reveal the symmetry and asymmetry of the principles of professionalisms generation in the Russian and English
languages of photographers.

Key words and phrases: professional language of photographers; principles of generation of professionalisms; non-codified units;
principle of economy; principle of redundancy; principle of dysphemism; principle of emphases.
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Cmambs nocéswena 0cob6enHocmam Cl08000pa306amenbHOl CUCHeMbl PPaHYY3CKO20 20p00cko2o apzo konya XX ee-
Ka. B xo0e ananuza smMRUpu4ecKo20 Mamepuaia 6viasiieHbl OCHOGHbIE MeHOeHYUU 0epusayuu 8 dMom cezmenme
A3bIKA, A MAKIHCE OMMEUEHA C8:A3b COYUANbHO-KYIbINYPHBIX USMEHEHULl 8 JHCUSHU (PPAHYY3CKUX ME2anoUCO8 C 6bl-
b6opom nymeii U UCHMOYHUKO8 NONOJIHEHUSI ap2Omuyecko2o okabyiapa. B cmamve maxoice ommeuenst ocobennocmu
depusayuoHnbix npoyeccos konya XX eéexa no cpagnenuro ¢ boiee paHHumMy nepuooamu QyHKYUuoHuposanus gpan-
YY3CKO20 20POOCKO20 aAp2o.

Kniouesvie crosa u ghpasvl: TOpoackoe apro; GppaHily3cKoe apro; JepuBalus; CIIoBOOOpa3oBaTeIbHbIE MEXaHU3MBI;
WHOCTpaHHbIE 3aMMCTBOBaHUS; yceueHue; cyddukcanns; meradopusanus; BepiaH.

OBunHHEKOBA OQubra AJiekceeBHa, K. (DHION. H.
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APT'O ®PAHIIY3CKUX METAITOJINCOB KOHIIA XX BEKA:
IIYTHU 1 CITIOCOBbI HONOJHEHUSA JEKCUYECKOI'O PEIIEPTYAPA T'OPOACKOT'O KUTEJIA

CounaabHO-TIOTUTHIECKHE U KyJIbTypHBIE W3MEHEHHUS B JKU3HU OOIIECTBA HEMPEMEHHO HAXOAAT CBOE OTOOpaskeHHE
B SI3BIKOBOM CHCTEMeE, NpH4YeM Haubosiee sIpKo 3TH TpaHChOpMaIK TPOSIBISIOTCS B peUr JKUTeNel MeranoicoB. Takum
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00pazoM, MCCIeI0BaHNE JIEKCHYECKOTO BOKaOyJIs[pa 3TOr0 cerMeHTa MO3BOJISIET ClieiaTh apryMEHTHPOBAHHbIE BBIBOJIbI
0 TeHJICHLIMAX SI3bIKOBOH CHCTEMBI Ha CJIOBOOOPa30BaTEIbHOM U CEMAHTUYECKOM YPOBHSX, & TAK)KE MOHATH MX MPUYHHBL.

B xadecTBe MaTepurana st HCCIEIOBAaHMS MBI BRIOpaTH ()paHITy3CKOe TOpoIcKkoe apro kKoHa XX Beka. Harr BbI-
00p TOTO HCTOPHUYECKOTO IEepHoIa O0YCIOBIIEH TEM, YTO IMEHHO B 3TO BpeMs B CTpaHe M3MEHWIACh HIMMUTPAIIHOH-
Hasl CUTYaIlus: JIIOAW W3 IPYTUX CTPaH B OCHOBHOM CEJIATCS B KPYIHBIX arjOMEpaIriisix ¥ CTAaHOBATCS aKTHBHBIMHU
YYaCTHUKaMH COIMANBHON KU3HH, YTO HE MOKET HE MOBIHUATH HA S3BIKOBYIO CUTYAIIHIO.

Martepuanom Ui MCCIeOBAaHUS HOCITYKMIo 0koio 1000 IeKCHYeCKIX eIUHHUL, 0TOOpaHHBIX IyTeM CIUIONIHON
BEIOOpKH W3 crenuanu3upoBanHoro cioBaps “Comment tu tchatches!: dictionnaire du frangais contemporain des
cités” B mocnennem usganuu 2001 rona [6]. Jlns HATISIHON MIUTIOCTpAIMK MCIIONB30BaHUS JIEKCEM (DPaHIly3CKOTo
TOPOJICKOTO apro B JUCKypce ObUIM MCIOJIb30BaHbl IMTaThl U3 poMaHa ®Pansel [9H «Tyna-crona» [8], a Taxke mate-
pHasl CIOBApHBIX cTaTel [6].

AHanu3 dMIMPUYECKOT0 MaTepHuaja MoKas3ajl, YTO B MCCIEyeMOM CErMEHTE aKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCS OCHOBHBIC
CJI0BOOOpa3oBaTesibHble MEXaHU3MBbI, XapakTepHble Juisi o0uiero ¢gpaniyysckoro apro [4, c. 272], npuyeMm HauOOIb-
1Ied MOMyJISIPHOCTBIO MOJIB3YIOTCS 3aMMCTBOBAHMS M3 HHOCTPAHHBIX A3BIKOB. JTOT CIIOCO0 MOMOJIHEHUs BOKa0y-
Jsipa Bcerna ObUT CpeAr CaMBIX MPOMYKTUBHBIX, OJJHAKO C TEYCHHEM BPEMEHH MEHSIOTCS S3BIKH-IOHOpEL. Tak, ecin
B Havasre XX BeKa ITaBHBIMHU TIOCTABIIMKAMU HOBOH JIEKCHKH OBIIH SI3BIKH COCEIHUX €BPONEHUCKUX CTpaH, TO B KOH-
IIe BeKa OCHOBHAsI Macca CJIOB IMPUXOINT U3 apabCKoro U appUKAHCKUX SI3BIKOB, TAKKE HIET aKTHBHOE 3aMMCTBOBA-
HUE U3 LBITAHCKOT0 ¥ aHrmickoro [7, p. 21].

Utak, yBennueHrne MOTOKOB IMEPECENICHIIEB U3 OBIBIINX ()PAHITY3CKUX KOJOHHWH MPUBEIO K TOMY, YTO B KOHIIE
XX Beka B sI3bIKE METAIIOJIMCOB MOSIBIISIETCS BCe OOJIBIIE 3aMMCTBOBAHUH 13 apaOCKOTO SA3bIKA:

bled — ponnas crpana, nepeHs (“Je me demande si c’étaient les effets du mal de mer ou un présage de son
avenir dans ce bled” [8, p. 21-22]. / «HTEepecHO, OBLIO JIX 3TO MPOSBICHUE MOPCKOW OOJIE3HHU, WIIH JKE 3TO HEXO-
poliiee MpeayyBCTBHE MOETO Oy IyIIEro B 3TOH AepeBHe» (31ech U aajee nepeBos aBropa cratbi. — O. O.));

gourbi — xunbe, mecTo xutenbctBa (“Le feu a démarré dans un gourbi turc, chez un certain Demirel” [6, p. 157]. /
«[Toxxap Havascs B OTHOM U3 TYPEIKUX JJOMOB, IPUHAAJICKAIIEM HEKOMY JleMuperne»).

®pannuio He 000IUIa CTOPOHOI U CTaBIIIask TPUBBIYHON st EBpoIbI MaccoBast MUrpanust u3 AQpuKy, 0 YeM CBU-
JIETENBCTBYET OOJBIIOE KOJTMYECTBO 3aMMCTBOBAHNHN M3 aPUKAHCKIX S3BIKOB!

khalis — nensru (“Et t'as monté une start-up t'as pris du khalis” [Ibidem, p. 178]. / «M TbI 3amycTH cTapTaim
1 3apaboTalt ICHET»);

toubab — eBpomneen wim accuMmunupoBasimiics adppukanerr (“Ils descendirent et le toubab vint droit vers mon pére
alors occupé a donner des instructions a ses travailleurs” [Ibidem, p. 277]. / «OHE cycTHIHCH, U €BpOIIEEI] HATIPa-
BIJICS TIPSIMO K MOEMY OTILY, KOTOPBI HHCTPYKTHPOBAI pAOOTHHUKOBY).

A BOT 3aMMCTBOBAHUS W3 IBITAHCKOTO sI3bIKA BCEra ObLIM XapaKTEePHBI I aprOTHYECKOr0 BOKaOyIspa, Beab 00-
pa3 3TOro Hapoja acCOLMUPYETCS C MPABOHAPYILEHUSIMU Pa3HOTO POJia, ¥ €ro pedb cTaja HCTOYHHKOM HauMEHOBaHHUN
peanuii, OTpPaXKAIOIIMX  «TEMHYIO» CTOPOHY JKM3HM  oOmectBa. JTa  OCOOCHHOCTh  IPOCIIEKHBAETCS
1 B KoHIe XX BeKa: KUTEIH KPYIHBIX TOPOJIOB IMO-NPEKHEMY HCIIONB3YIOT JICKCEMbl MAapPTHHAILHON TEMATHKHU,
0 YEeM CBHUJCTEIBCTBYIOT IPHUMEPhI 3aUMCTBOBAHHUI M3 I[BITAHCKOTO S3bIKA:

chouraver — xpactb (“Hamoudi a encore changé de voiture. Cette fois-ci c’était une Opel Vectra rouge. Exactement
la méme que celle que 1’assistante sociale s’était fait chourave sur le parking en bas de chez moi” [8, p. 184]. / «Xamy-
I CHOBa MOMEHsUI MamuHy. Ha 3ToT pa3 sto Obul kpacHbli Omens Bekrpa. OHa Obuta aOCOIOTHO TOXOXKA
Ha Ty, YTO YTHAJH y COIMATIBHOTO pAaOOTHUKA CO CTOSTHKHA MOETO JIOMa);

lové — mensru (“Y a changement. Le transport des lovés est avancé d’une semaine” [6, p. 187]. / «I[Ipouzonum
n3MeHeHwus. [lepeBo IeHer OTKIIagpIBaeTCsI Ha HEJEIO»).

Pa3BuTHEC MHTEPHET-TEXHOJIOTUH M BBIXOJ KOMIIAHWH HAa MEXTyHAPOIHBIA YPOBEHb CIIOCOOCTBOBAIHU MOIYISIPH-
3alUU aHMIAHCKOTO SI3bIKA KaK CPEJICTBA MEKKYIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMHU: JUIsS €BPOIICHIIEB OWIMHIBU3M CTall MPH-
BBIUHBIM SIBJICHHEM, M MMOCTEIICHHO AHTJHMIIM3MBI IPOHHUKAIOT B UX PEYb, 3a4aCTYyIO0 3aMEHss OO0 HAIMOHAIHHYIO
HopMy. VMccrenoBanue ropojicKoro apro, JMHIBUCTHUECKOTO (heHOMEHa, B KOTOPOM BCE MPOILIECCHI IPOXOJIAT ropas-
JI0 MTHTEHCHUBHEE, 1T0Ka3a10 00MINe 3aMMCTBOBAHHH 13 aHIJIMHCKOTO S3bIKa:

made in — n3roToBieHHBIN, pomsBencHHbI B (“I doit étre avec cette bouffonne de Karine en train de jouer au
Cluedo dans son petit salon made in Tkea” [8, p. 171]. / «OH, moymKHO OBITE, ceiiyac urpaet B Kitys10 ¢ I0OMMYIHKOM
Kapunsl B cBOel MaleHbKOH rocTHHOM ¢ Mebenbio u3 Mkeny),

sitcom — xkomennitHag curyanus, komenus (“Elle travaille peut-étre dans le cinéma et s’inspire des foutaises que je
lui raconte pour écrire un sitcom” [Ibidem, p. 72]. / «Bo3moxxHO, 0OHa paboTaeT B KHHO, U, MOXKET OBITh, U3 YCITyXH,
9TO 5 el pacCKa3bIBat0, MOYYUTCS HATMMCATH CUTYAI[HOHHYIO KOMEIUIOY).

Jnst aproTHdeckoit CyOKyIbTypBI XapaKTepHO BRICMEHUBATh BCE YCTOSABIIECECS B OOIIECTBE U SA3BIKE: aprOTHUECKAs
KapTHHA MHUpa PUCYET CBOIO COOCTBEHHYIO JIbTEPHATHBHYIO CHCTEMY, «yTBEpXK/Jas MIPaBOTy CBOCH WIEOJOTUH, OHU
JIEMOHCTPHUPYIOT OTPHULATENBHBIA (C TOYKU 3pEHUs O(pHULIUAIbHONW KyJIbTYphl) MAa0JIOH 4epe3 OCMEsIHUE M MHUMOE
camoyHuurkeHue» [2, c. 83]. Jlnst Toro 4To0Obl NPOAEMOHCTPUPOBATh CBOE OTHOIICHHE K OKPY)KAaIOIIEH NeicTBH-
TEJILHOCTH M J1aTh CBOIO KPUTHYECKYIO OLIEHKY peajiisiM, aproTHPYIOIIHe MPUOEraloT K pa3HOTo poja MepeocMbICiie-
Huto. Tak, Bo (paHIy3cKOM TOpOJCKOM apro HCCIelyeMoro neprojia HauOoJbLIyI0 NPOAYKTUBHOCTD IOKa3ana Me-
Tadopa, N03BOJAOLIAS B [IOJHOM MEPE PEaIn30BbIBATh JHOAUYECKUN TIOTCHIMAL:

€N faire tout un cake — npuaaBate OobIIoe 3HaUeHNE YemMy-noo (“C’est bon, elle a de la chance, on a compris,
pas la peine d’en faire tout un cake” [8, p. 40-41]. / «DT10 X0OpomIO, €if TOBE3TI0, MBI OHSIIN, HO HE CTOUT CYHTATh
9TO BEIMKUM COOBITHEM);
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faire pain avec la police — noHocuTh Ha KOro-11b0, ObITh OcBemoMuTeneM y nomuuun (“Je ne t’empéche pas
de te venger, mais je t’empéche de faire le pain avec la police” [6, p. 225]. / «5 He Memiaro Te6e MCTHTh, HO HE ITO3BO-
o Te0e CTaTh TOHOCYMKOM)).

HccnenoBaTtenn 0TMEYAIOT, YTO B OTJIMYKE OT OOIIETO apro B FOPOJCKOH Cpeie CEMaHTHYECKHE CIOCOOBI MOMOI-
HEeHHs BoKaOyisipa Bce OOJbIE YCTYMAIOT MEXaHUCTUIECKOMY ciioBooOpa3oBanmio. [To muernuto JK.-I1. 'yxaiie, 3To
CBSI3aHO C U3MEHEHHEM BeIylIeH (YHKIHH 3TOTO S3BIKOBOTO SIBICHUS: B KPYITHBIX METAIOJIIcaX Ha IMEPBBIN IIaH
BBIXOAUT BO3MO’KHOCTh JINHI'BUCTUYECKON MACHTU(HKAINN, TAKUM 00pa3oM, B KOHIIE XX BEKa Ul TOPOXKaH OIo-
3HaBaTeIbHAS (PYHKIHS CTalla BaKHEE KPUITONATMIECKON U Ifoandeckoit [7, p. 15].

Yt00bI mporiecc HACHTH(OUKAINK 3aHUMAJ KaK MO>KHO MEHBIIIE BPEMEHH, aproTHPYIOLIHE MIPUOETaloT K Pa3HOTo
pozaa ycedyeHHSIM, KOTOPBIE K TOMY JK€ ITO3BOJISIIOT 3HAYMTENILHO SYKOHOMHTH SI3BIKOBBIE cpeacTBa. OHAKO HEKOTO-
pBle HCCIeIOBaTENN CUYUTAIOT, YTO IOIYJSIPHOCTH ATOI'O CIIOBOOOPA30BATEIHLHOIO MEXaHHU3Ma OOYCIIOBJICHA elle U
npo0enaMu co 3HaAHHEM HOPM (DPaHILYy3CKOTO sI3bIKA: MOJIOJIEKb U HMMHUIPAHTHI JJOBOJIEHO YacTO JIOIYCKAIOT rpaM-
Maruydeckue, opdorpaduueckue u cuHTakcudeckue omumoku [10, p. 152].

Cpenu MEXaHM3MOB YCEUEHHS aproTHPYIOIIME OTAAIOT SIBHOE HpeanodreHue adepese, MOCKOIbKY OIyLICHHUE
(MHANTBEHON YacTH CJIOBa MO3BOJIAET 0€3 TPyda BOCCTAHOBUTH MCXOAHYIO (POPMY JIEKCEMBI, YTO B 3HAYMTEIHHOMN
CTETICHN MCKIFOYaeT OINOKH B TOJKOBAHHH:

ado — adolescent (“Je I’'imagine bien & mon age ado depressive” [8, p. 131]. / «f mpekpacHo TPeCTaBIIsIiO €ro
B TIOZIPOCTKOBOM JIETIPECCHBHOM BO3PacTe);

Slip — flipper (“J’ai dit a Bob qui était au flip: Viens voir le mariole qui s’raméne” [6, p. 134]. / «J1 cka3an bo0y,
UTPAIOIIEMY B JIEKTPOHHBIN OMIIBsIpA: “V 11 MOCMOTPH Ha BO3BPAIIAIOILETOCS CYyMAaCILE/IIIEro”»).

A BOT amokxora, Ipeanoiaraonas HHINIHAILHOE yCeUeHHE, MOXKET OCTaThCsl HEIOHATOM, OTOMY aKTHBHOCTh
€€ HCII0JIb30BaHUsI CYIIECTBEHHO HUXKE!

marchand — chand (“Aprés vingt minutes d’attente il eut pu voler jusqu’au premier chand de vins” [Ibidem, p. 63]. /
«[Tocie nBaguAaTH MUHYT 0KUAAHKS OH YK€ MOT 0€XaTh K IEpBOMY IIOIABLIEMYCSl TOPTOBILY BUHOMY);

surboum — boum (“J’irai plus dans vos boums, elles sont tristes & pleurer” [Ibidem, p. 39]. / «5I GonbIe He Moy
Ha Ballli BEYEPUHKU-CIOPIIPU3bI, OHU CKYUYHBI JI0 CIIE3»).

B xozne Hamrero mccienoBaHHS MbI OOpaTHIM BHHMAaHHE HA TO, YTO YCEYEHHE JIOBOJIBHO HYacTO HCIOJIB3YETCS
B COUYETAHWH C Tocieayiomeil cypdurcanueii. OTo sBIeHHE B apro HACHTUOHUIMPYETCS KaK mapasuTapHas cyd-
(buKcalys: IpH JEPUBALIIH HCIIOIB3YIOTCS IECEMAaHTU3UPOBAHHBIE CY(Q(QHUKCHI U3 MPOCTOPEIHOTO U apTOTHIECKOTO
(oHma, KOTOpEIE HEe TOOABISIOT CIIOBY HAKAKOTO CMBICIIOBOTO OTTEHKA, a JIHIIH MPeo0pasyroT ero opMy U IpeacTaB-
JISIFOT COOO0¥ TICEBI0ACPHUBAIIHIO WITH ICPUBAIIUIO JTFOIUYCCKYIO [9, p. 106]:

dictionnaire — dico (“J’arrive au lycée Louis-Blanc avec nom propre du dico” [8, p. 157]. / «f npuexana B nuneit
Jlyn-bnaH co cBOMM COOCTBEHHBIM CIIOBapEM»);

motocycliste — motard (“Le motard entra juste au moment ol la communication était passée au commissaire”
[6, p. 209]. / «MOTOUMKIMCT 3a1IeN KaK pa3 B TOT MOMEHT, KOT/Ia paropT ObUI IIepeaaH KoMUCCapy»).

UYro Kkacaercs HCIONb30BaHUS cypdukcanuy Kak JepHBalMOHHOTO Tpolecca, TO 37eCh, MO HaOMIOAEHHSIM
A. CupeH, npeamnoyTeHue otnaeTcs OByM rpymmam cypdurcos [11, p. 55]. K mepBoii oTHOCATCS XapaKTepHBIE
Ut cyocTaHmapToB cy(h(UKCHI, Takue Kak -ieux, -0S, -oche u -0t:

discret — discrétos (“C’était marrant parce qu’il a bien animé le trajet. Méme les vieux les plus coincés du wagon,
je les voyais taper du pied discrétos” [8, p. 29]. / «3To oka3zanmock 3a0aBHBIM, MOCKOJIBKY OKHBIUIO TOE3IKY. [axe
TIOKMJTBIE JIFO/IN, 3)KaThIe B BarOHE, 51 BUIEH, KaK OHM OCTOPOKHO CTYYalld HOTAMM»);

parisien — parigot (“Las Vegas dans chaque troquet parigot, et voila encore I’Amérique qui marque des points”
[6, p. 228]. / «Jlac-Berac ecTb B Ka)/J0M IapHKCKOM TPaKTHUPE, TaK 4YT0 AMepHKa CHOBAa HAOMPAET MOMYJIIPHOCTHY).

A BOT KO BTOpOH IpYIIE OTHOCATCS NeopaTuBHble cyPdUKCh 00IIeHaMOHAIBHOTO s3bIKa [, p. 87], HauBbIC-
YO MPOIYKTHBHOCTH MOKa3auu -ard u -asse:

blond — blondasse (“Et lui, il arrive a la kermesse au bras d’une blondasse perchée sur des talons de trente-huit
centimétres prénommée Karim” [8, p. 55]. / «A oH, OH mpHILIeT Ha SPMapKy MO PyKy ¢ OJOHAMHKON Ha Kabiykax
B 38 caHTUMETpOB, ee 3Baiu Kapumay);

crev — crevard (“Alors, j’ai fait vraiment un sale truc, ce que les crevards qui veulent pas donner font
d’habitude” [Ibidem, p. 30]. / «Tak BOT, 51 AEHCTBUTEIBHO MPHOETIIA K IPS3HOM yIOBKE, KOTOPOU MOJIB3YIOTCS ClIa-
0aKu, KOTJa He XOTAT JACITUTHCI).

Eme oxHMM crioco60M MEXaHHCTHYIECKOTO CIOBOOOPA30BaHUS SBIAETCS MCKOHHO aproTHYECKHH CIocod nepu-
BaIllM — BepJaHU3alMsl, TIPEANONATa0Ias NPy ¢ BHEIIHUM OOJIMKOM CJIOBA IIyTEM B3aUMHOTO IIEPEMEIEHHUS 3BY-
KOB MM CJIOroB B cioBe. MIMeHHO B koHIe XX Beka MPOUCXOTUT BO3POXKIEHHE 3TOro mexanusma [1, c. 5],
U TIOMYJISIPHOCTD BepJiaHa y )KUTellel (PpaHIly3CKHX METaIloJIMCOB TO IOITBEPIKIALT.

CxeMma BepJaHU3alMU 3aBUCHT OT KOJMYECTBA CIIOTOB B MCXOJHOM JIEKCEME M MOXKET TaK)Ke Hpearosarath Jo-
NOJHUTENIbHBIE TpaHcdopmanuu [3, c. 213]. Hanpumep, eciu peus uaeT o npeodpa3oBaHUM OJHOCIOXKHBIX JIEKCEM
¢ 3akpeITeiM croroMm (CII'IC2), To mpu moMoIM Maparoru U3 OJHOCIOXHOTO IOJIydaeTcs JBYCIOXKHOE CIIOBO,
a yXe IMOTOM IPOUCXOIUT repectanoBka cioros (C1I'1C2 — CIT'1C2I2 — C2I"2CIT'1):

flic — keuf (“Et puis, si ca se trouve, tous les mecs de I’émission, ils sont dans la function publique. T’imagines le pére
Fouras en keuf?” [8, p. 148]. / «/ moToM, ecitit 3TO BCKpoeTcs, Bce pedsTa C Iepeaun HaX0oAATCa Ha TOCYIapCTBEHHON
ciyx6e. [IpencraBete cebe, uto oTenr Dypac MOMHUIICHCKIIT?»).
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Ecnu ke BepiaHn3anuu IMoABEpraeTcst OJHOCIONKHOE CI0BO ¢ OTKpHITEIM cioroM (C1I'1), To Tpanchopmarus
CBOJIUTCS K MEpeCcTaHoBKe riacHoro u cornacuoro (I'IC1):

faim — ainf (“Paulette donne-moi un sandwich, j’ai ainf!” [6, p. 5]. / «IlonerTa, mait MHE COHIBHY, a TO S TOJOACH!»).

TpaHchopmaryst JBYCIOKHBIX JIEKCHYECKUX €JMHUIL TOXKE MOXKET HPOUCXOUTH 110 HECKOJIBKIM CXEMaM, Cpeltu
KOTOPBIX camasl paclpoCTpaHEHHas U camasl IpocTas IpejrnoiaraeT oObIYHYy0 nepectaHoBKy cioros (C1I'1C2I72
— C2I'2CIT'1):

louche — chelou (“Mme Burlaud vient de me proposer un truc chelou: un séjour aux sports d’hiver organisé par
la municipalité” [8, p. 39]. / «Manam Brop:io TombKO 4TO MpEAokuia MHE COMHUTENILHOE MEPOIIPHUATHE: IOOBIBATh
Ha COPEBHOBAHHH 110 3UMHHUM BHJIaM CIIOPTa, OPTaHN30BAHHOM MYHHUIIMIIATUTETOM).

Yro kacaeTcsi TPEXCIOKHBIX CIIOB, TO U 3/1€Ch APTOTUPYIOLINE OTAAIOT NPEAIOYTCHHE IPOCTHIM IIEPECTAHOBKAM
cioroB CnlCn2Cn3 — Cn2Cn3Cnl; CnlCn2Cn3 — Ca3Cn2Cnl mmm CnlCn2Cn3 — Cn3CnlCn2:

calibre — brelica (“Le gros venait de sortir un brelica” [6, p. 43]. / «TONCTSK TOJBKO YTO AOCTAJ OPYKUEY).

Kak moxasano Hamre McClIefOBaHUE, B XOIE BEPIAHM3ALUH aprOTHPYIONIME OTAAIOT MPEANOYTEHHE MPOCTHIM
cxemam. Ha Hanr B3ryisizt, 3To 00yCIOBICHO BeAYyIEH OMO3HABATENbHOM (DYHKIUEH (paHIy3CKOTO0 TOPOICKOTO apro
KoHIa XX BeKa: 3JIeMEHTAapHBIE NIEPECTAHOBKHU MO3BOJIIOT UTPaTh ¢ (OpMOIi CI0Ba, HO MPH 3TOM JICKOAUPOBAHHE
HE BBI3BIBACT MPOOIEM.

IIpoBeneHHOE HCcIe0BaHKUE MTO3BOJIMIO HAM YCTAaHOBUTH CBSI3b MEKIY N3MEHEHHEM OCHOBHOM IIETTH TOPOJICKO-
TO apro W ero cioBooOpa3oBaTesIbHON cucTeMoil. Brixox omo3HaBaTeabHOW (YHKIMM Ha TEPBBI IUIaH MOBIEK
YMEHBIIICHNUE POJH JCPUBAIMH, OCHOBAaHHON HA NEPEOCMBICICHUH, U YBEJIMUCHHUE JOJIM MEXaHHUCTHYECKUX TpPaHC-
(dbopmanuii, Beib OHHM HO3BOJISIIOT ONTHMH3MPOBATh BPEMEHHbBIE 3aTpaThl HA PACIIM(PPOBKY U OBICTpEE ONpEIeIUTh
MPUHA/JIE)KHOCTD TOBOPSIIIEro K COOTBETCTBYIOLICH IpyIIIe.
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ARGOT OF THE FRENCH METROPOLITAN CITIES OF THE END OF THE XX CENTURY:
WAYS AND MEANS OF REPLENISHING LEXICAL REPERTOIRE OF THE URBAN DWELLER

Ovchinnikova Ol'ga Alekseevna, Ph. D. in Philology
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Ovtchinnikova-olga@yandex.ru

The article is devoted to the peculiarities of word-building system of the French urban argot at the end of the XX century. During
the analysis of empirical material, the main trends of derivation in this segment of the language are revealed. The relationship
of socio-cultural changes in the life of the French metropolitan cities with the choice of ways and sources of replenishing the ar-
got vocabulary is noted. The author also examines the features of the derivation processes of the end of the XX century in com-
parison with the earlier periods of functioning of the French urban argot.

Key words and phrases: urban argot; French argot; derivation; word-building mechanisms; foreign loan-words; syncopation; suf-
fixation; metaphorization; verlan.



